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B. TEKST

European Convention for the prevention of torture and inhuman or
degrading treatment or punishment

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Having regard to the provisions of the Convention for the Protec-
tion of Human Rights and Fundamental Freedoms;

Recalling that, under Article 3 of the same Convention, "no one
shall be subjected to torture or to inhuman or degrading treatment or
punishment";

Noting that the machinery provided for in that Convention oper-
ates in relation to persons who allege that they are victims of viola-
tions of Article 3;

Convinced that the protection of persons deprived of their liberty
against torture and inhuman or degrading treatment or punishment
could be strengthened by non-judicial means of a preventive charac-
ter based on visits,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

Article 1

There shall be established a European Committee for the Preven-
tion of Torture and Inhuman or Degrading Treatment or Punishment
(hereinafter referred to as "the Committee"). The Committee shall,
by means of visits, examine the treatment of persons deprived of their
liberty with a view to strengthening, if necessary, the protection of
such persons from torture and inhuman or degrading treatment or
punishment.

Article 2

Each Party shall permit visits, in accordance with this Convention,
to any place within its jurisdiction where persons are deprived of
their liberty by a public authority.

Article 3

In the application of this Convention, the Committee and the
competent national authorities of the Party concerned shall co-oper-
ate with each other.



Convention européenne pour la prévention de la torture et des peines
ou traitements inhumains ou dégradants

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pré-
sente Convention,

Vu les dispositions de la Convention de sauvegarde des Droits de
l'Homme et des Libertés fondamentales;

Rappelant qu'aux termes de l'article 3 de la même Convention,
«nul ne peut être soumis à la torture ni à des peines ou traitements
inhumains ou dégradants»;

Constatant que les personnes qui se prétendent victimes de viola-
tions de l'article 3 peuvent se prévaloir du mécanisme prévu par cette
Convention;

Convaincus que la protection des personnes privées de liberté
contre la torture et les peines ou traitements inhumains ou dégradants
pourrait être renforcée par un mécanisme non judiciaire, à caractère
préventif, fondé sur des visites,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

Article 1er

II est institué un Comité européen pour la prévention de la torture
et des peines ou traitements inhumains ou dégradants (ci-après dé-
nommé: «le Comité»). Par le moyen de visites, le Comité examine le
traitement des personnes privées de liberté en vue de renforcer, le cas
échéant, leur protection contre la torture et les peines ou traitements
inhumains ou dégradants.

Article 2

Chaque Partie autorise la visite, conformément à la présente
Convention, de tout lieu relevant de sa juridiction où des personnes
sont privées de liberté par une autorité publique.

Article 3

Le Comité et les autorités nationales compétentes de la Partie
concernée coopèrent en vue de l'application de la présente Conven-
tion.



CHAPTER II

Article 4

1. The Committee shall consist of a number of members equal to
that of the Parties.

2. The members of the Committee shall be chosen from among
persons of high moral character, known for their competence in the
field of human rights or having professional experience in the areas
covered by this Convention.

3. No two members of the Committee may be nationals of the same
State.

4. The members shall serve their individual capacity, shall be
independent and impartial, and shall be available to serve the Com-
mittee effectively.

Article 5

1. The members of the Committee shall be elected by the Commit-
tee of Ministers of the Council of Europe by an absolute majority of
votes, from a list of names drawn up by the Bureau of the Consultative
Assembly of the Council of Europe; each national delegation of the
Parties in the Consultative Assembly shall put forward three candi-
dates, of whom two at least shall be its nationals.

2. The same procedure shall be followed in filling casual vacancies.

3. The members of the Committee shall be elected for a period of
four years. They may only be re-elected once. However, among the
members elected at the first election, the terms of three members shall
expire at the end of two years. The members whose terms are to expire
at the end of the initial period of two years shall be chosen by lot by
the Secretary General of the Council of Europe immediately after the
first election has been completed.

Article 6

1. The Committee shall meet in camera. A quorum shall be equal
to the majority of its members. The decisions of the Committee shall
be taken by a majority of the members present, subject to the provi-
sions of Article 10, paragraph 2.

2. The Committee shall draw up its own rules of procedure.

3. The Secretariat of the Committee shall be provided by the
Secretary General of the Council of Europe.



CHAPITRE II

Article 4

1. Le Comité se compose d'un nombre de membres égal à celui
des Parties.

2. Les membres du Comité sont choisis parmi des personnalités de
haute moralité, connues pour leur compétence en matière de droits
de l'homme ou ayant une expérience professionnelle dans les domai-
nes dont traite la présente Convention.

3. Le Comité ne peut comprendre plus d'un national du même
Etat.

4. Les membres siègent à titre individuel, sont indépendants et
impartiaux dans l'exercice de leurs mandats et se rendent disponibles
pour remplir leurs fonctions de manière effective.

Article 5

1. Les membres du Comité sont élus par le Comité des Ministres
du Conseil de l'Europe à la majorité absolue des voix, sur une liste
de noms dressée par le Bureau de l'Assemblée Consultative du
Conseil de l'Europe; la délégation nationale à l'Assemblée Consul-
tative de chaque Partie présente trois candidats dont deux au moins
sont de sa nationalité.

2. La même procédure est suivie pour pourvoir les sièges devenus
vacants.

3. Les membres du Comité sont élus pour une durée de quatre ans.
Ils ne sont rééligibles qu'une fois. Toutefois, en ce qui concerne les
membres désignés à la première élection, les fonctions de trois mem-
bres prendront fin à l'issue d'une période de deux ans. Les membres
dont les fonctions prendront fin au terme de la période initiale de
deux ans sont désignés par tirage au sort effectué par le Secrétaire
Général du Conseil de l'Europe immédiatement après qu'il aura été
procédé à la première élection.

Article 6

1. Le Comité siège à huis clos. Le quorum est constitué par la
majorité de ses membres. Les décisions du Comité sont prises à la
majorité des membres présents, sous réserve des dispositions de l'ar-
ticle 10, paragraphe 2.

2. Le Comité établit son règlement intérieur.

3. Le Secrétariat du Comité est assuré par le Secrétaire Général du
Conseil de l'Europe.



CHAPTER III

Article 7

1. The Committee shall organise visits to places referred to in
Article 2. Apart from periodic visits, the Committee may organise
such other visits as appear to it to be required in the circumstances.

2. As a general rule, the visits shall be carried out by at least two
members of the Committee. The Committee may, if it considers it
necessary, be assisted by experts and interpreters.

Article 8

1. The Committee shall notify the Government of the Party con-
cerned of its intention to carry out a visit. After such notification, it
may at any time visit any place referred to in Article 2.

2. A Party shall provide the Committee with the following facilities
to carry out its task:

a. access to its territory and the right to travel without restriction;
b. full information on the places where persons deprived of their

liberty are being held;
c. unlimited access to any place where persons are deprived of

their liberty, including the right to move inside such places without
restriction;

d. other information available to the Party which is necessary for
the Committee to carry out its task. In seeking such information, the
Committee shall have regard to applicable rules of national law and
professional ethics.

3. The Committee may interview in private persons deprived of
their liberty.

4. The Committee may communicate freely with any person whom
it believes can supply relevant information.

5. If necessary, the Committee may immediately communicate
observations to the competent authorities of the Party concerned.

Article 9

1. In exceptional circumstances, the competent authorities of the
Party concerned may make representations to the Committee against
a visit at the time or to the particular place proposed by the Commit-
tee. Such representations may only be made on grounds of national
defence, public safety, serious disorder in places where persons are



CHAPITRE III

Article 7

1. Le Comité organise la visite des lieux visés à l'article 2. Outre
des visites périodiques, le Comité peut organiser toute autre visite lui
paraissant exigée par les circonstances.

2. Les visites sont effectuées en règle générale par au moins deux
membres du Comité. Ce dernier peut, s'il l'estime nécessaire, être
assisté par des experts et des interprètes.

Article 8

1. Le Comité notifie au gouvernement de la Partie concernée son
intention d'effectuer une visite. A la suite d'une telle notification, le
Comité est habilité à visiter, à tout moment, les lieux visés à l'article
2.

2. Une Partie doit fournir au Comité les facilités suivantes pour
l'accomplissement de sa tâche:

a l'accès à son territoire et le droit de s'y déplacer sans restrictions ;
b. tous renseignements sur les lieux où se trouvent des personnes

privées de liberté;
c. la possibilité de se rendre à son gré dans tout lieu où se trouvent

des personnes privées de liberté, y compris le droit de se déplacer
sans entrave à l'intérieur de ces lieux;

d. toute autre information dont dispose la Partie et qui est néces-
saire au Comité pour l'accomplissement de sa tâche. En recher-
chant cette information, le Comité tient compte des règles de droit et
de déontologie applicables au niveau national.

3. Le Comité peut s'entretenir sans témoin avec les personnes
privées de liberté.

4. Le Comité peut entrer en contact librement avec toute personne
dont il pense qu'elle peut lui fournir des informations utiles.

5. S'il y a lieu, le Comité communique sur-le-champ des observa-
tions aux autorités compétentes de la Partie concernée.

Article 9

1. Dans des circonstances exceptionnelles, les autorités compéten-
tes de la Partie concernée peuvent faire connaître au Comité leurs
objections à la visite au moment envisagé par le Comité ou au lieu
déterminé que ce Comité a l'intention de visiter. De telles objections
ne peuvent être faites que pour des motifs de défense nationale ou de



deprived of their liberty, the medical condition of a person or that an
urgent interrogation relating to a serious crime is in progress.

2. Following such representations, the Committee and the Party
shall immediately enter into consultations in order to clarify the
situation and seek agreement on arrangements to enable the Com-
mittee proposed to visit. Until the visit takes place, the Party shall
include the transfer to another place of any person whom the Com-
mittee proposed to visit. Until the visit takes place, the Party shall
provide information to the Committee about any person concerned.

Article 10

1. After each visit, the Committee shall draw up a report on the
facts found during the visit, taking account of any observations which
may have been submitted by the Party concerned. It shall transmit to
the latter its report containing any recommendations it considers
necessary. The Committee may consult with the Party with a view to
suggesting, if necessary, improvements in the protection of persons
deprived of their liberty.

2. If the Party fails to co-operate or refuses to improve the situation
in the light of the Committee's recommendations, the Committee may
dicide, after the Party has had an opportunity to make known its
views, by a majority of two-thirds of its members to make a public
statement on the matter.

Article 11

1. The information gathered by the Committee in relation to a visit,
its report and its consultations with the Party concerned shall be
confidential.

2. The Committee shall publish its report, together with any com-
ments of the Party concerned, whenever requested to do so by that
Party.

3. However, no personal data shall be published without the ex-
press consent of the person concerned.

Article 12

Subject to the rules of confidentiality in Article 11, the Committee
shall every year submit to the Committee of Ministers a general report
on its activities which shall be transmitted to the Consultative Assem-
bly and made public.



sûreté publique ou en raison de troubles graves dans les lieux où des
personnes sont privées de liberté, de l'état de santé d'une personne
ou d'un interrogatoire urgent, dans une enquête en cours, en relation
avec une infraction pénale grave.

2. Suite à de telles objections, le Comité et la Partie se consultent
immédiatement afin de clarifier la situation et pour parvenir à un
accord sur des dispositions permettant au Comité d'exercer ses fonc-
tions aussi rapidement que possible. Ces dispositions peuvent com-
prendre le transfert dans un autre endroit de toute personne que le
Comité a l'intention de visiter. En attendant que la visite puisse avoir
lieu, la Partie fournit au Comité des informations sur toute personne
concernée.

Article 10

1. Après chaque visite, le Comité établit un rapport sur les faits
constatés à l'occasion de celle-ci en tenant compte de toutes obser-
vations éventuellement présentées par la Partie concernée. Il transmet
à cette dernière son rapport qui contient les recommandations qu'il
juge nécessaires. Le Comité peut entrer en consultation avec la Partie
en vue de suggérer, s'il y a lieu, des améliorations dans la protection
des personnes privées de liberté.

2. Si la Partie ne coopère pas ou refuse d'améliorer la situation à
la lumière des recommandations du Comité, celui-ci peut décider, à
la majorité des deux tiers de ses membres, après que la Partie aura
eu la possibilité de s'expliquer, de faire une déclaration publique à
ce sujet.

Article 11

1. Les informations recueillies par le Comité à l'occasion d'une
visite, son rapport et ses consultations avec la Partie concernée sont
confidentiels.

2. Le Comité publie son rapport ainsi que tout commentaire de la
Partie concernée, lorsque celle-ci le demande.

3. Toutefois, aucune donnée à caractère personnel ne doit être
rendue publique sans le consentement explicite de la personne
concernée.

Article 12

Chaque année, le Comité soumet au Comité des Ministres, en
tenant compte des règles de confidentialité prévues à l'article 11, un
rapport général sur ses activités, qui est transmis à l'Assemblée
Consultative et rendu public.



Article 13

The members of the Committee, experts and other persons assisting
the Committee are required, during and after their terms of office, to
maintain the confidentiality of the facts or information of which they
have become aware during the discharge of their functions.

Article 14

1. The names of persons assisting the Committee shall be specified
in the notification under Article 8, paragraph 1.

2. Experts shall act on the instructions and under the authority of
the Committee. They shall have particular knowledge and experience
in the areas covered by this Convention and shall be bound by the
same duties of independence, impartiality and availability as the
members of the Committee.

3. A Party may exceptionally declare that an expert or other person
assisting the Committee may not be allowed to take part in a visit to
a place within its jurisdiction.

CHAPTER IV

Article 15

Each Party shall inform the Committee of the name and address
of the authority competent to receive notifications to its Government,
and of any liaison officer it may appoint.

Article 16

The Committee, its members and experts referred to in Article 7,
paragraph 2, shall enjoy the privileges and immunities set out in the
annex to this Convention.

Article 17

1. This Convention shall not prejudice the provisions of domestic
law or any international agreement which provide greater protection
for persons deprived of their liberty.

2. Nothing in this Convention shall be construed as limiting or
derogating from the competence of the organs of the European Con-
vention on Human Rights or from the obligations assumed by the
Parties under that Convention.



Article 13

Les membres du Comité, les experts et les autres personnes qui
l'assistent sont soumis, durant leur mandat et après son expiration, à
l'obligation de garder secrets les faits ou informations dont ils ont
connaissance dans l'accomplissement de leurs fonctions.

Article 14

1. Les noms des personnes qui assistent le Comité sont indiqués
dans la notification faite en vertu de l'article 8, paragraphe 1.

2. Les experts agissent sur les instructions et sous la responsabilité
du Comité. Ils doivent posséder une compétence et une expérience
propres aux matières relevant de la présente Convention et sont liés
par les mêmes obligations d'indépendance, d'impartialité et de dis-
ponibilité que les membres du Comité.

3. Exceptionnellement, une Partie peut déclarer qu'un expert ou
une autre personne qui assiste le Comité ne peut pas être admis à
participer à la visite d'un lieu relevant de sa juridiction.

CHAPITRE IV

Article 15

Chaque Partie communique au Comité le nom et l'adresse de
l'autorité compétente pour recevoir les notifications adressées à son
gouvernement et ceux de tout agent de liaison qu'elle peut avoir
désigné.

Article 16

Le Comité, ses membres et les experts mentionnés à l'article 7,
paragraphe 2, jouissent des privilèges et immunités prévus par l'an-
nexe à la présente Convention.

Article 17

1. La présente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions
de droit interne ou des accords internationaux qui assurent une plus
grande protection aux personnes privées de liberté.

2. Aucune disposition de la présente Convention ne peut être
interprétée comme une limite ou une dérogation aux compétences des
organes de la Convention européenne des Droits de l'Homme ou aux
obligations assumées par les Parties en vertu de cette Convention.



3. The Committee shall not visit places which representatives or
delegates of protecting powers or the International Committee of the
Red Cross effectively visit on a regular basis by virtue of the Geneva
Conventions of 12 August 1949 and the Additional Protocols of 8
June 1977 thereto.

CHAPTER V

Article 18

This Convention shall be open for signature by the member States
of the Council of Europe. It is subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 19

1. This Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the
date on which seven member States of the Council of Europe have
expressed their consent to be bound by the Convention in accordance
with the provisions of Article 18.

2. In respect of any member State which subsequently expresses
its consent to be bound by it, the Convention shall enter into force
on the first day of the month following the expiration of a period of
three months after the date of the deposit of the instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval.

Article 20

1. Any State may at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or approval, specify the terri-
tory or territories to which this Convention shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to
the Secretary General of the Council of Europe, extend the applica-
tion of this Convention to any other territory specified in the decla-
ration. In respect of such territory the Convention shall enter into
force on the first day of the month following the expiration of a period
of three months after the date of receipt of such declaration by the
Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may,
in respect of any territory specified in such declaration, be withdrawn



3. Le Comité ne visitera pas les lieux que des représentants ou
délégués de puissances protectrices ou du Comité international de la
Croix-Rouge visitent effectivement et régulièrement en vertu des
Conventions de Genève du 12 août 1949 et de leurs Protocoles addi-
tionnels du 8 juin 1977.

CHAPITRE V

Article 18

La présente Convention est ouverte à la signature des Etats mem-
bres du Conseil de l'Europe. Elle sera soumise à ratification, accep-
tation ou approbation. Les instruments de ratification, d'acceptation
ou d'approbation seront déposés près le Secrétaire Général du
Conseil de l'Europe.

Article 19

1. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du
mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois après la date à
laquelle sept Etats membres du Conseil de l'Europe auront exprimé
leur consentement à être liés par la Convention conformément aux
dispositions de l'article 18.

2. Pour tout Etat membre qui exprimera ultérieurement son
consentement à être lié par la Convention, celle-ci entrera en vigueur
le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période de trois
mois après la date du dépôt de l'instrument de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation.

Article 20

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du
dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approba-
tion, désigner le ou les territoires auxquels s'appliquera la présente
Convention.

2. Tout Etat peut, à tout autre moment par la suite, par une décla-
ration adressée au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, étendre
l'application de la présente Convention à tout autre territoire désigné
dans la déclaration. La Convention entrera en vigueur à l'égard de ce
territoire le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période
de trois mois après la date de réception de la déclaration par le
Secrétaire Général.

3. Toutre déclaration faite en vertu des deux paragraphes précé-
dents pourra être retirée, en ce qui concerne tout territoire désigné



by a notification addressed to the Secretary General. The withdrawal
shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 21

No reservation may be made in respect of the provisions of this
Convention.

Article 22

1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means
of a notification addressed to the Secretary General of the Council
of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the
month following the expiration of a period of twelve months after the
date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 23

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the
member States of the Council of Europe of:

a. any signature;
b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or

approval;
c. any date of entry into force of this Convention in accordance

with Articles 19 and 20;
d. any other act, notification or communication relating to this

Convention, except for action taken in pursuance of Articles 8 and
10.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly autho-
rized thereto, have signed this Convention.

DONE at Strasbourg, this 26th day of November 1987 in English
and French, both texts being equally authentic, in a single copy which
shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified
copies to each member State of the Council of Europe.



dans cette déclaration, par notification adressée au Secrétaire Géné-
ral. Le retrait prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expira-
tion d'une période de trois mois après la date de réception de la
notification par le Secrétaire Général.

Article 21

Aucune réserve n'est admise aux dispositions de la présente
Convention.

Article 22

1. Toute Partie peut, à tout moment, dénoncer la présente Conven-
tion en adressant une notification au Secrétaire Général du Conseil
de l'Europe.

2. La dénonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit
l'expiration d'une période de douze mois après la date de réception
de la notification par le Secrétaire Général.

Article 23

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil de l'Europe:

a. toute signature;
b. le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation ou

d'approbation;
c. toute date d'entrée en vigueur de la présente Convention

conformément à ses articles 19 et 20;
d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait à la

présente Convention, à l'exception des mesures prévues aux articles
8 et 10.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé la présente Convention.

FAIT à Strasbourg, le 26 novembre 1987, en français et en anglais,
les deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire
Général du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifiée
conforme à chacun des Etats membres du Conseil de l'Europe.



Het Verdrag is in overeenstemming met artikel 18 ondertekend
voor de volgende Staten:

België
de Bondsrepubliek Duitsland
Cyprus
Denemarken
Frankrijk
Griekenland
Italië
het Koninkrijk der Nederlanden
Liechtenstein
Luxemburg
Malta
Noorwegen
Oostenrijk
Portugal
Spanje
het Verenigd Koninkrijk van Groot-

Brittannië en Noord-Ierland
IJsland
Zweden
Zwitserland
Turkije

26 november 1987
26 november 1987
26 november 1987
26 november 1987
26 november 1987
26 november 1987
26 november 1987
26 november 1987
26 november 1987
26 november 1987
26 november 1987
26 november 1987
26 november 1987
26 november 1987
26 november 1987

26 november 1987
26 november 1987
26 november 1987
26 november 1987
11 januari 1988



Annex

Privileges and immunities

(Article 16)

1. For the purpose of this annex, references to members of the
Committee shall be deemed to include references to experts men-
tioned in Article 7, paragraph 2.

2. The members of the Committee shall, while exercising their
functions and during journeys made in the exercise of their functions,
enjoy the following privileges and immunities:

a. immunity from personal arrest or detention and from seizure of
their personal baggage and, in respect of words spoken or written and
all acts done by them in their official capacity, immunity from legal
process of every kind;

b. exemption from any restrictions on their freedom of movement:
on exit from and return to their country of residence, and entry into
and exit from the country in which they exercise their functions, and
from alien registration in the country which they are visiting or
through which they are passing in the exercise of their functions.

3. In the course of journeys undertaken in the exercise of their
functions, the members of the Committee shall, in the matter of
customs and exchange control, be accorded:

a. by their own government, the same facilities as those accorded
to senior officials travelling abroad on temporary official duty;

b. by the governments of other Parties, the same facilities as those
accorded to representatives of foreign governments on temporary
official duty.

4. Documents and papers of the Committee, insofar as they relate
to the business of the Committee, shall be inviolable.

The official correspondence and other official communications of
the Committee may not be held up or subjected to censorship.

5. In order to secure for the members of the Committee complete
freedom of speech and complete independence in the discharge of
their duties, the immunity from legal process in respect of words
spoken or written and all acts done by them in discharging their duties
shall continue to be accorded, notwithstanding that the persons con-
cerned are no longer engaged in the discharge of such duties.

6. Privileges and immunities are accorded to the members of the
Committee, not for the personal benefit of the individuals themselves



Annexe

Privilèges et immunités

(article 16)

1. Aux fins de la présente annexe, les références aux membres du
Comité incluent les experts mentionnés à l'article 7, paragraphe 2.

2. Les membres du Comité jouissent, pendant l'exercice de leurs
fonctions ainsi qu'au cours des voyages accomplis dans l'exercice de
leurs fonctions, des privilèges et immunités suivants:

a. immunités d'arrestation ou de détention et de saisie de leurs
bagages personnels et, en ce qui concerne les actes accomplis par eux
en leur qualité officielle, y compris leurs paroles et écrits, immunités
de toute juridiction;

b. exemption à l'égard de toutes mesures restrictives relatives à leur
liberté de mouvement: sortie de et rentrée dans leur pays de résidence
et entrée dans le et sortie du pays dans lequel ils exercent leurs
fonctions, ainsi qu'à l'égard de toutes formalités d'enregistrement des
étrangers, dans les pays visités ou traversés par eux dans l'exercice
de leurs fonctions.

3. Au cours des voyages accomplis dans l'exercice de leurs fonc-
tions, les membres du Comité se voient accorder, en matière de
douane et de contrôle des changes :

a. par leur propre gouvernement, les mêmes facilités que celles
reconnues aux hauts-fonctionnaires se rendant à l'étranger en mission
officielle temporaire;

b. par les gouvernements des autres Parties, les mêmes facilités que
celles reconnues aux représentants de gouvernements étrangers en
mission officielle temporaire.

4. Les documents et papiers du Comité sont inviolables, pour
autant qu'ils concernent l'activité du Comité.

La correspondance officielle et autres communications officielles
du Comité ne peuvent être retenues ou censurées.

5. En vue d'assurer aux membres du Comité une complète liberté
de parole et une complète indépendance dans l'accomplissement de
leurs fonctions, l'immunité de juridiction en ce qui concerne les
paroles ou les écrits ou les actes émanant d'eux dans l'accomplisse-
ment de leurs fonctions continuera à leur être accordé même après
que le mandat de ces personnes aura pris fin.

6. Les privilèges et immunités sont accordés aux membres du
Comité, non pour leur bénéfice personnel, mais dans le but d'assurer



but in order to safeguard the independent exercise of their functions.
The Committee alone shall be competent to waive the immunity of
its members; it has not only the right, but is under a duty, to waive
the immunity of one of its members in any case where, in its opinion,
the immunity would impede the course of justice, and where it can
be waived without prejudice to the purpose for which the immunity
is accorded.



en tout indépendance l'exercice de leurs fonctions. Le Comité a seul
qualité pour prononcer la levée des immunités; il a non seulement le
droit, mais le devoir de lever l'immunité d'un de ses membres dans
tous les cas où, à son avis, l'immunité empêcherait que justice ne soit
faite et où l'immunité peut être levée sans nuire au but pour lequel
elle est accordée.



C. VERTALING

Europees Verdrag ter voorkoming van foltering en onmenselijke of
vernederende behandeling of bestraffing

De Lidstaten van de Raad van Europa die dit Verdrag onderteke-
nen.

Gelet op de bepalingen van het Verdrag tot bescherming van de
rechten van de mens en de fundamentele vrijheden;

In herinnering roepend dat krachtens het bepaalde in artikel 3 van
hetzelfde Verdrag „niemand mag worden onderworpen aan folterin-
gen noch aan onmenselijke of vernederende behandelingen of straf-
fen";

Opmerkend dat het in dat Verdrag voorziene mechanisme werkt in
relatie tot personen die aanvoeren het slachtoffer te zijn van schen-
dingen van artikel 3;

Ervan overtuigd dat de bescherming van personen die van hun
vrijheid zijn beroofd, tegen foltering en onmenselijke of vernederende
behandeling of bestraffing kan worden versterkt door niet-juridische
middelen van preventieve aard gebaseerd op bezoeken;

Zijn als volgt overeengekomen:

HOOFDSTUK I

Artikel 1

Er wordt een Europees Comité inzake de voorkoming van folterin-
gen en onmenselijke of vernederende behandelingen of bestraffingen
(hierna te noemen: „het Comité") ingesteld. Het Comité onderzoekt,
door middel van bezoeken, de behandeling van personen die van hun
vrijheid zijn beroofd, ten einde de bescherming van deze personen
tegen foltering en onmenselijke of vernederende behandeling, indien
noodzakelijk, te versterken.

Artikel 2

Elke Partij laat, in overeenstemming met dit Verdrag, bezoeken toe
aan elke plaats binnen haar rechtsmacht waar personen van hun
vrijheid zijn beroofd door een overheidsinstantie.

Artikel 3

Bij de toepassing van dit Verdrag werken het Comité en de bevoeg-
de nationale instanties van de betrokken Partij met elkaar samen.



HOOFDSTUK II

Artikel 4

1. Het Comité bestaat uit een aantal leden dat gelijk is aan het
aantal Partijen.

2. De leden van het Comité worden gekozen uit personen van
hoogstaand zedelijk karakter bekend wegens hun bekwaamheid op
het gebied van de rechten van de mens of met beroepservaring op de
gebieden vallende onder dit Verdrag.

3. Geen twee leden van het Comité mogen onderdaan zijn van
dezelfde Staat.

4. De leden treden op in hun persoonlijke hoedanigheid, zijn on-
afhankelijk en onpartijdig en zijn beschikbaar om het Comité doel-
treffend van dienst te zijn.

Artikel 5

1. De leden van het Comité worden bij absolute meerderheid van
stemmen gekozen door het Comité van Ministers van de Raad van
Europa uit een lijst met namen opgesteld door het Bureau van de
Raadgevende Vergadering van de Raad van Europa; elke nationale
afvaardiging van de Partijen in de Raadgevende Vergadering draagt
drie kandidaten voor, van wie er ten minste twee haar nationaliteit
dienen te bezitten.

2. Dezelfde procedure wordt gevolgd bij het vervullen van tussen-
tijdse vacatures.

3. De leden van het Comité worden gekozen voor een periode van
vier jaar. Zij kunnen slechts éénmaal worden herkozen. Van de leden
die bij de eerste verkiezing zijn gekozen, loopt de ambtstermijn van
drie leden echter na twee jaar af. De leden wier ambtstermijn na de
beginperiode van twee jaar afloopt, worden bij loting aangewezen
door de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa onmiddellijk
nadat de eerste verkiezing heeft plaatsgevonden.

Artikel 6

1. Het Comité komt achter gesloten deuren bijeen. Het quorum
wordt gevormd door de meerderheid van zijn leden. De besluiten van
het Comité worden genomen bij meerderheid van stemmen van de
aanwezige leden, onder voorbehoud van de bepalingen van artikel
10, tweede lid.

2. Het Comité stelt zijn eigen reglement van orde op.



3. Het Secretariaat van het Comité wordt geleverd door de Secre-
taris-Generaal van de Raad van Europa.

HOOFDSTUK III

Artikel 7

1. Het Comité regelt bezoeken aan de in artikel 2 bedoelde plaat-
sen. Behalve periodieke bezoeken kan het Comité ook andere bezoe-
ken regelen die het onder de omstandigheden vereist lijken.

2. Als algemene regel worden deze bezoeken door ten minste twee
leden van het Comité afgelegd. Het Comité kan, indien het zulks
noodzakelijk acht, zich laten bijstaan door deskundigen en tolken.

Artikel 8

1. Het Comité stelt de Regering van de betrokken Partij in kennis
van haar voornemen een bezoek af te leggen. Na deze kennisgeving
mag zij op elk tijdstip de in artikel 2 bedoelde plaatsen bezoeken.

2. Een Partij verstrekt het Comité de volgende faciliteiten om zijn
taak te vervullen:

a. toegang tot haar grondgebied en het recht om zonder beperking
te reizen ;

b. volledige inlichtingen omtrent de plaatsen waar personen die
van hun vrijheid zijn beroofd, vast worden gehouden;

c. onbeperkte toegang tot elke plaats waar personen vast worden
gehouden, met inbegrip van het recht van onbelemmerde bewegings-
vrijheid binnen deze plaatsen;

d. andere inlichtingen waarover de Partij beschikt en die noodza-
kelijk zijn voor het Comité om zijn taak te vervullen. Bij het inwinnen
van deze inlichtingen dient het Comité de van toepassing zijnde
voorschriften van het nationale recht en de beroepsethiek in acht te
nemen.

3. Het Comité mag personen die van hun vrijheid zijn beroofd,
ondervragen zonder getuige.

4. Het Comité mag vrijelijk in contact treden met ieder die naar
zijn mening van belang zijnde inlichtingen kan verstrekken.

5. Zo nodig kan het Comité onmiddellijk zijn bevindingen aan de
bevoegde autoriteiten van de betrokken Partij mededelen.



1. In buitengewone omstandigheden kunnen de bevoegde autori-
teiten van de betrokken Partij bij het Comité bezwaar maken tegen
de door het Comité voorgestelde tijd of bepaalde plaats. Dit bezwaar
kan uitsluitend worden gemaakt op grond van de nationale verdedi-
ging, de openbare veiligheid, ernstige ongeregeldheden in de plaatsen
waar personen van hun vrijheid zijn beroofd, de medische toestand
van een persoon of het feit dat er een dringend noodzakelijke onder-
vraging in verband met een ernstig misdrijf plaatsvindt.

2. Na het indienen van dergelijke bezwaren plegen het Comité en
de Partij onmiddellijk overleg ten einde de situatie te verduidelijken
en te trachten overeenstemming te bereiken omtrent regelingen die
het Comité in staat stellen zijn functies vlot te vervullen. Deze rege-
lingen kunnen tevens inhouden dat een persoon die het Comité van
plan is te bezoeken, naar een andere plaats wordt overgebracht.
Totdat het bezoek heeft plaatsgevonden, dient de Partij inlichtingen
over elke betrokkene te verstrekken aan het Comité.

Artikel 10

1. Na elk bezoek stelt het Comité een verslag op over de tijdens
het bezoek geconstateerde feiten, rekening houdend met alle opmer-
kingen die eventueel door de betrokken Partij zijn gemaakt. Het zendt
zijn verslag, waarin vervat alle door het Comité noodzakelijk geachte
aanbevelingen, aan deze laatste toe. Het Comité kan overleg plegen
met de Partij, ten einde zo nodig voorstellen te doen voor verbeterin-
gen van de bescherming van de personen die van hun vrijheid zijn
beroofd.

2. Indien een Partij geen medewerking verleent of weigert in de zin
van de aanbevelingen van het Comité de situatie te verbeteren, kan
het Comité, nadat de Partij in de gelegenheid is gesteld haar opvat-
tingen kenbaar te maken, bij een meerderheid van tweederde van het
aantal leden besluiten een openbare verklaring over deze zaak af te
leggen.

Artikel 11

1 De door het Comité verzamelde inlichtingen met betrekking tot
een bezoek, zijn verslag en zijn overleg met de betrokken Partij zijn
vertrouwelijk.

2. Het Comité publiceert zijn verslag, te zamen met alle commen-
taar van de betrokken Partij, telkens wanneer deze Partij haar daarom
heeft verzocht.



3. Er mogen echter geen persoonlijke gegevens openbaar worden
gemaakt zonder de uitdrukkelijke toestemming van de betrokken
persoon.

Artikel 12

Met inachtneming van de regels inzake de vertrouwelijkheid in
artikel 11 brengt het Comité elk jaar aan het Comité van Ministers
een algemeen verslag over zijn werkzaamheden uit, dat wordt toege-
zonden aan de Raadgevende Vergadering en openbaar wordt ge-
maakt.

Artikel 13

De leden van het Comité, de deskundigen en de andere personen
die het Comité bijstaan, zijn verplicht, gedurende en na hun ambts-
termijn, tot geheimhouding van de feiten of inlichtingen die tijdens
de vervulling van hun functie te hunner kennis zijn gekomen.

Artikel 14

1. De namen van de personen die het Comité bijstaan, dienen te
worden vermeld in de kennisgeving, bedoeld in artikel 8, eerste lid.

2. De deskundigen handelen op last en gezag van het Comité. Zij
dienen bijzondere kennis en ervaring op de onder dit Verdrag vallen-
de gebieden te bezitten en zijn gebonden door dezelfde verplichtingen
van onafhankelijkheid, onpartijdigheid en beschikbaarheid als de
leden van het Comité.

3. Een Partij kan, bij wijze van uitzondering, verklaren dat een
deskundige of een andere persoon die het Comité bijstaat, niet wordt
toegestaan deel te nemen aan een bezoek aan een plaats binnen haar
rechtsmacht.

HOOFDSTUK IV

Artikel 15

Elke Partij stelt het Comité in kennis van de naam en het adres van
de autoriteit die bevoegd is kennisgevingen aan haar Regering te
ontvangen, alsmede van een eventueel door haar aan te wijzen con-
tactpersoon.



Artikel 16

Het Comité, zijn leden en de in artikel 7, tweede lid, bedoelde
deskundigen genieten de voorrechten en immuniteiten die in de Bij-
lage bij dit Verdrag zijn vastgesteld.

Artikel 17

1. Dit Verdrag maakt geen inbreuk op de bepalingen van nationaal
recht of van een internationale overeenkomst, die grotere bescher-
ming bieden aan personen die van hun vrijheid zijn beroofd.

2. Niets in dit Verdrag mag worden uitgelegd op zodanige wijze,
dat daardoor de bevoegdheden van de organen van het Europese
Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de funda-
mentele vrijheden of de door de Partijen krachtens dat Verdrag aan-
vaarde verplichtingen worden beperkt of aangetast.

3. Het Comité brengt geen bezoek aan plaatsen die door vertegen-
woordigers of gedelegeerden van de Beschermende Mogendheden of
van het Internationale Comité van het Rode Kruis geregeld en op
doeltreffende wijze worden bezocht krachtens de Verdragen van
Genève van 12 augustus 1949 en de Aanvullende Protocollen daarop
van 8 juni 1977.

HOOFDSTUK V

Artikel 18

Dit Verdrag staat open voor ondertekening door de Lidstaten van
de Raad van Europa. Het dient te worden bekrachtigd, aanvaard of
goedgekeurd. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-
ring worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad van
Europa.

Artikel 19

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de maand
volgend op het verstrijken van een periode van drie maanden na de
datum waarop zeven Lidstaten van de Raad van Europa hun instem-
ming tot uiting hebben gebracht door dit Verdrag gebonden te worden
in overeenstemming met artikel 18.

2. Met betrekking tot elke Lidstaat die daarna zijn instemming
door dit Verdrag gebonden te worden tot uiting heeft gebracht, treedt
het Verdrag in werking op de eerste dag van de maand volgend op



het verstrijken van een periode van drie maanden na de datum van
nederlegging van de akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-
ring.

Artikel 20

1. Elke Staat kan, ten tijde van ondertekening of bij nederlegging
van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring, aange-
ven op welk gebied of op welke gebieden dit Verdrag van toepassing
is.

2. Elke Staat kan op elk later tijdstip, door middel van een aan de
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa gerichte verklaring, de
toepassing van dit Verdrag uitbreiden tot elk ander gebied dat in de
verklaring wordt aangegeven. Ten aanzien van dit gebied treedt het
Verdrag in werking op de eerste dag van de maand volgend op het
verstrijken van een periode van drie maanden na de datum van
ontvangst van deze verklaring door de Secretaris-Generaal.

3. Een verklaring die ingevolge de beide voorgaande leden is af-
gegeven, kan, met betrekking tot een in die verklaring aangegeven
gebied, worden ingetrokken door middel van een aan de Secretaris-
Generaal gerichte kennisgeving. De intrekking wordt van kracht op
de eerste dag van de maand volgend op het verstrijken van een
periode van drie maanden na de datum van ontvangst van deze
kennisgeving door de Secretaris-Generaal.

Artikel 21

Er mag geen voorbehoud worden gemaakt ten aanzien van de
bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 22

1. Elke Partij kan te allen tijde dit Verdrag opzeggen door middel
van een aan de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa gerichte
kennisgeving.

2. Deze opzegging wordt van kracht op de eerste dag van de maand
volgend op het verstrijken van een periode van twaalf maanden na
de datum van ontvangst van de kennisgeving door de Secretaris-
Generaal.

Artikel 23

De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa stelt de Lidstaten
van de Raad van Europa in kennis van:

a. elke ondertekening;



b. de nederlegging van elke akte van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring;

c. elke datum van inwerkingtreding van dit Verdrag in overeen-
stemming met de artikelen 19 en 20;

d. elke andere handeling, kennisgeving of mededeling met be-
trekking tot dit Verdrag, met uitzondering van de actie ondernomen
krachtens het bepaalde in de artikelen 8 en 10.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar be-
horen gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Straatsburg, op 26 november 1987 in de Engelse en
de Franse taal, waarbij beide teksten gelijkelijk authentiek zijn, in één
exemplaar, dat wordt nedergelegd in het archief van de Raad van
Europa. De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa zendt een
gewaarmerkt afschrift daarvan toe aan elke Lidstaat van de Raad van
Europa.

(Voor de ondertekeningen zie bh. 16 van dit Tractatenblad)



Bijlage

Voorrechten en immuniteiten

(artikel 16)

1. Voor de toepassing van deze Bijlage worden verwijzingen naar
leden van het Comité geacht tevens verwijzingen naar de in artikel 7,
tweede lid, bedoelde deskundigen te omvatten.

2. De leden van het Comité genieten, tijdens de uitoefening van
hun functies en gedurende reizen gemaakt in de uitoefening van hun
functies, de volgende voorrechten en immuniteiten:

a. immuniteit van persoonlijke arrestatie of gevangenhouding en
van inbeslagneming van hun persoonlijke bagage en, met betrekking
tot in hun officiële hoedanigheid gesproken of geschreven woorden
of verrichte handelingen, vrijstelling van gerechtelijke vervolging van
welke aard ook;

b. vrijstelling van alle beperkingen ten aanzien van hun bewegings-
vrijheid bij het verlaten van of de terugkeer naar het land van hun
gewone verblijfplaats en bij het binnenkomen en verlaten van het land
waarin zij hun functies uitoefenen, alsmede van vreemdelingenregi-
stratie in het land dat zij bezoeken of waar zij doorreizen in de
uitoefening van hun functies.

3. Gedurende de reizen die de leden van het Comité in de uitoe-
fening van hun functies maken, ontvangen zij, wat de douane- en
deviezencontrole betreft,

a. van hun eigen Regering dezelfde faciliteiten als die welke wor-
den toegekend aan hoge ambtsdragers die met een tijdelijke, officiële
opdracht naar het buitenland reizen;

b. van de Regeringen van de andere Partijen dezelfde faciliteiten
als die welke worden toegekend aan de vertegenwoordigers van bui-
tenlandse Regeringen met een tijdelijke, officiële opdracht.

4. Documenten en papieren van het Comité zijn onschendbaar,
voor zover zij betrekking hebben op de aangelegenheden van het
Comité.

De officiële correspondentie en andere officiële mededelingen van
het Comité mogen niet worden opgehouden of aan censuur worden
onderworpen.

5. Ten einde de voor leden van het Comité volledige vrijheid van
spreken en onafhankelijkheid bij de uitoefening van hun taak te
verzekeren, blijft de immuniteit van rechtsvervolging met betrekking
tot door hen gesproken of geschreven woorden en alle door hen in
de uitoefening van hun functie verrichte handelingen toegekend,
niettegenstaande het feit dat de betrokken persoon niet langer is
belast met de uitoefening van dergelijke taken.



6. Voorrechten en immuniteiten worden aan de leden van het
Comité toegekend niet voor het persoonlijke voordeel van de indivi-
duen zelf, doch ter waarborging van de onafhankelijke uitoefening
van hun functie. Het Comité is bevoegd afstand te doen van de
immuniteit van zijn leden; het heeft niet alleen het recht, maar ook
de plicht afstand te doen van de immuniteit van een van zijn leden,
in elk geval waar, naar zijn oordeel, de immuniteit de loop van het
recht zou belemmeren en waar er afstand van kan worden gedaan
zonder schade te berokkenen aan het doel waarvoor de immuniteit
wordt toegekend.



D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de
goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het
Verdrag kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van het Verdrag is
voorzien in artikel 18.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van dit Verdrag zullen ingevolge artikel 19, eerste
lid, in werking treden op de eerste dag van de maand volgend op het
verstrijken van een periode van drie maanden na de datum waarop
zeven Lidstaten van de Raad van Europa hun instemming hebben
geuit door het Verdrag gebonden te worden.

Voor iedere Lidstaat die later zijn instemming betuigt door het
Verdrag gebonden te worden, treden de bepalingen van het Verdrag
in werking op de eerste dag van de maand volgend op het verstrijken
van een periode van drie maanden na de nederlegging van de akte
van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.

J. GEGEVENS

Van het op 5 mei 1949 te Londen tot stand gekomen Statuut van
de Raad van Europa, naar welke organisatie onder meer in de pre-
ambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en
vertaling in het Nederlands geplaatst in Stb. J 341; zie ook, laatstelijk,
Trb. 1978,44.

Van het op 4 november 1950 te Rome tot stand gekomen Verdrag
tot bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele
vrijheden, naar welk Verdrag onder meer in de preambule tot het
onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling in het
Nederlands geplaatst in Trb. 1951, 154; zie ook, laatstelijk, Trb. 1985,
68.

Van het op 12 augustus 1949 tot stand gekomen Verdrag van
Genève voor de verbetering van het lot der gewonden en zieken, zich
bevindende bij de strijdkrachten te velde, naar welk Verdrag in artikel
17, derde lid, van het onderhavige Verdrag \yordt verwezen, is de tekst
geplaatst in Stb. 1954, 246 en de vertaling in het Nederlands in Trb.
1951, 72; zie ook, laatstelijk, Trb. 1987, 99.

Van het op 12 augustus 1949 tot stand gekomen Verdrag van
Genève voor de verbetering van het lot der gewonden, zieken en
schipbreukelingen van de strijdkrachten ter zee, naar welk Verdrag



in artikel 17, derde lid, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen,
is de tekst geplaatst in Stb. 1954,247 en de vertaling in het Nederlands
in Trb. 1951, 73; zie ook, laatstelijk Trb. 1987, 100.

Van het op 12 augustus 1949 tot stand gekomen Verdrag van
Genève betreffende de behandeling van krijgsgevangenen, naar welk
Verdrag in artikel 17, derde lid, van het onderhavige Verdrag wordt
verwezen, is de tekst geplaatst in Stb. 1954,248 en de vertaling in het
Nederlands in Trb. 1951, 74; zie ook, laatstelijk, Trb. 1987, 101.

Van het op 12 augustus 1949 tot stand gekomen Verdrag van
Genève betreffende de bescherming van burgers in oorlogstijd, naar
welk Verdrag in artikel 17, derde lid, van het onderhavige Verdrag
wordt verwezen, is de tekst geplaatst in Stb. 1954,249 en de vertaling
in het Nederlands in Trb. 1951, 75; zie ook, laatstelijk, Trb. 1987,
102.

Van het op 8 juni 1977 te Genève tot stand gekomen, op 10 juni
1977 bij de slotakte van de Conferentie ter Consolidatie en Ontwik-
keling van het Internationale Humanitaire Recht aldaar vastgestelde
en op 12 december 1977 te Bern voor ondertekening opengestelde
Aanvullend Protocol bij de Verdragen van Genève van 12 augustus
1949, betreffende de bescherming van slachtoffers van internationale
gewapende conflicten (Protocol I), met Bijlagen, naar welk Protocol
in artikel 17, derde lid, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen,
zijn de Franse en de Engelse tekst geplaatst in Trb. 1978, 41 en de
vertaling in het Nederlands in Trb. 1980, 87; zie ook, laatstelijk, Trb.
1987, 103.

Van het op 8 juni 1977 te Genève tot stand gekomen, op 10 juni
1977 bij de slotakte van de Conferentie ter Consolidatie en Ontwik-
keling van het Internationale Humanitaire Recht aldaar vastgestelde
en op 12 december 1977 te Bern voor ondertekening opengestelde
Aanvullend Protocol bij de Verdragen van Genève van 12 augustus
1949, betreffende de bescherming van slachtoffers van niet-internatio-
nale gewapende conflicten (Protocol II), naar welk Protocol in artikel
17, derde lid, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de
Franse en de Engelse tekst geplaatst in Trb. 1978, 42 en de vertaling
in het Nederlands in Trb. 1980, 88; zie ook, laatstelijk, Trb. 1987,
104.

Uitgegeven de vijfentwintigste februari 1988.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. VAN DEN BROEK


